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ad celum, di­
cens: ‘Domine 
lesu Christi, . . . 
qui pro salute nostra 
in mundum venisti et 
humanam generatio­
nem de tuo sanc­
tissimo sanguine 
redemisti’; f. 114a. 
b. Domine ... cre­
ator celi et terre, 
dominator omnium 
rerum . . . qui 
pro nobis pec­
catoribus redi­
mendis ... humanam 
carnem sumpsisti, 
mortem quidem 
et passionem in 
cruce substinuisti; 
f. 114c. Sed domi­
nus noster lesus 
Christus, a quo 
omnia bona pro­
cedunt, et sine 
quo nil fieri po­
test, cui nil est 
absconsum, cor­

da hominum 
sciens, qui est 
verus iudex et 
iustus, nolens ut 
tam pessimum 
et iniquum sce­
lus ad finem per­

ducere: contigit, 
quod; f. 112a. Et 
presta nobis per 
tuam sanctam

‘Domine lesu 
Christe, qui in 
cruce pro nobis pen­
disti et nos de 
sancto tuo san­
guine redemisti, 
passionem qui­
dem et mortem 
pro nobis pecca­
toribus recepisti, 
qui es creator et 
gubernator omni­
um rerum, ultor 
omnium malorum, 
cui nil est secre­
tum, nil abscon­
sum, corda homi­
num cognoscens, 
qui es verus et 
iustus iudex, ex­
tende nobis per 
tuam sanctam 
gratiam et mi­
sericordiam hanc 
diem . . ., ut ip­
sos Saracenos per­
fidos et crudeles 
in nostra possi­
mus habere vir­
tute, ut ad rec­
tam et veram fi­
dem divina potentia 
et nostra virtute va­
leant pervenire’; cf. 
f. 30c. de tam ne­
fando et iniquo 
scelere.

p. 423,10. domi­
nus noster lesus 
Christus [p. 411, 
43. a quo cuncta 
bona procedunt, 
et sine quo nil 
fieri potest1], 

creator omnium 
rerum, ultor omni­
um malorum, cui 
nil est secretum, 
nil absconditum, 
corda hominum 
sciens, qui est 
verus iudex et 
iustus, .... vo­
lens mirabilia sua 
super tam1 pessi­
mo et crudeli facto

1) Die Phrase, welche wir eben oben anführten, kommt also je zwei­
mal in Ann. Plac. und Gesta vor, und zwar in beiden einmal mit ‘bona’, 
das andere Mal ohne das Wort. 2) Die Hs. hat ‘ira’, und das hier 
sinnlose Wort steht auch in der Ausgabe, dass aber ‘tam’ zu lesen ist, 
beweist ausser der Stelle der Gesta schon der fast wörtlich gleichlautende 
Satz p. 426, 33: ‘volens mirabilia sua super tam pessimo facto et crudeli 
sacramento pernotescere: accidit divina misericordia . . ., quod’. Vgl. 
Joh. Codagn. f. 53d; ‘de tam pessimo et crudeli facto’.


